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Legend, and to give the house of Theseus
its definite place at Troy, in the same way
as he justified the mention of Asteropaeus
in the later books of the Iliad by insert-
ing his name among the leaders of the
Paeonians.

The difference about the Aenianes may
be met by altering Towveds 8 éx Kipov Fye
o kal elxoot vijas into Towwevs & é& Kidow
dyev 8Yo kal 8éxa vijas, and the noun and
adjective xipos may excuse the violence
done to the quantity.

The variants of fact imply the addition
or omission of lines, which it would be idle
to attempt to invent ; moreover I am far
from suggesting that all Eur’s disagree-
ments with Homer were included in his or
any edition,

Another combination may be made. I
have noticed that Euripides’ number 12 for
the Aenianes’ ships corresponds with the
fragmentary reading of a papyrus in the
Oxyrhynchus Papyri vol. i. It is singular
that this papyrus adds a line in the Cata-
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logue, namely, évfa ov wAelorovs Ppiyas
dvépas aiodomrdMovs after 798. It has there-
fore in one place Euripides’ actual reading
in the play, in another it resembles Euripides
in his known characteristic of adding a
line. T suggest that this second century
papyrus is in very fact the Edpiurideios.
¢ Ammonius’ quotes it, in the first or
second century A.D., and there is nothing to
prove he did not quote it first-hand ; and
we know that a nameless edition which
Messrs: Grenfell and Hunt found in a
papyrus of the third century B.c. was used
and quoted by Plutarch in the second
century of our era.

I do not present this hypothesis as true,
but as possible. The certainty belonging to
combinations of surviving statements of
particulars must always be slight ; and this
is in most cases, and especially in literary
history, all the license that Fortune has
permitted us upon the patient ancients.

T. W. ALLEN.

ON THE FRAGMENTS OF EURIPIDES.

(Navck’s NUMERATION.)

Fr. 262

wdAar oxomodpal Tas TVxas Tas TV Bpordv,

< e 4 a A A ~

s ted peradlddooovow’ s yap dv odaly

eis 8pfov oty x& mpiv edTuxdv wiTvel.

b cannot stand, but extant conjectures do
not account for themselves. Read &s
mvedpar dAAldoooveiv (‘how they
change their winds ’), and c¢f. Eur. H.F. 216

drav feds oor wvetpa perafadov Tixy.

Fr. 456 :
Tdvnrépav &) 1ivd’ éyo 88wl ao
Ty,
Read edvifrprav (‘the blow that gives
thy quietus’) and cf. Soph. 0.7 961 suwkpa
wadad ocduar’ elvdle pomy, Track. 1041
etvaoov, ebvacdv ' dxvrére udpw, Ap. Rh. 4,
1058 edwijretpa vié Epyov.
2r. b33 :
repmvdy 70 s por Trd’ Iwo iy & ddov
axéros
ot8 els Sverpor 0d8 els dvfpumovs poAeivT
Read
TepmvOy T6 Gds por T & Imd yiv "Adov
oKOTOS
ot €ls éveplev old & dvfpdmovs moddw.

i.e. ‘but the darkness under earth not one
knoweth, having come among mankind from
beneath.” [The neut. oxdros ought to have
been frankly accepted : cf. fr. 555].

Fr. 555 :
tod Sijkral Tws kives oi feol,

AN 9 Aiky yap xai kard oxéros Bheémer....
The second line is sound (cf. fr. 533). For
the first I suggest
ov<k dkpo>dikTay kives Omws, elgiv

feol
i.e. * the vengeance of the Gods is not hasty ;
they are not like dogs alwaysready to bite.’
Cf. dxpoparis, dxpoodalijs, dxpdyolos.

Fr. 674 :

In Hesych. 2 p. 67 é\ioowr whékwv, Yev-
dduevos, obx éml edbfelas Aéywy, T4 xowdy the
ordinary emendation is # «w@v. Better, I
think, is ppcdv o v.

Fr. 730
draga TIledomdvimaos ebruxer woAs.
Read vijocov IIéromos (since Iledomdv-

vyoos is not a wéAis and, as Nauck observes,
¢ mira est Ielomdvynoos forma.’)
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Fr. 739: .

¢ev, daev, 70 pivar Tarpds edyevods dmo
oo"qv exel. quovqa'w afl.m,u.a TE.
iy yap mwévys bv Tuyxdry, xpnoTos yeyds
Ty Exe 7', dvaperpodpevos 8¢ Tos
70 T0b waTpos yevvaiov Tdpelel Tpdry.
The passage is sound except in the word
marked.

Read ¢ paiver rpéme (‘he shows in his
own character his father’s nobility ’). The
corruption was assisted by at=e.

Fr. 813
& mhodl', Sow pev paorov €l Bdpos pépew,

7 N\ L3 \ \ \ \ Id
wovor 8¢ kdv ool xai ¢fopal moAdal Biov
&ead'. k.T.\

[Al & whodr, & 7r/\ov1'5]

Read & wAod7, {cuws p&v kT (‘lﬁ may
be very true that...’)

Fr. 833:
Tis & oldev €l (v 1080 & kéxAyrar Bavei,
\ ~ \ ’ 3 Id \ o -~
70 Ly 8¢ Ovgokew éori ; whyy Topws Bpordv
~ e ’ € ? 3 ’
vogotow ol BAémovres, of &' SAwAdres
old¢v vooolow obd¢ kékTyvTar Kaxd.

Read Ay Swws, i.e. ¢ except (for the know-
ledge) that...’

Fr. 1027 :
wals &v Puhdoaov mpayudrwv aioxpdv Tdmo.

Read apds.

Fr.1035:
Svornvos 8aTis kal Trd kakd Yevdh Aéywv
ob Totade xpijrac Trols kaxois dAnbéow.
Read
Svomros SoTis pa X O a ko Pevdi Aéywv
ob Totode xpijrar pa X baxols dnbéow.
[Cf. fr. 1036].

Fr. 1042 :
dmavrés éopev els T vovbereiv aogol,
avroi & dpaprdvovres ob yryvdokopmer.
This may be right, of course. I merely
wish to observe that when, in Stobaeus,
there appear drav o¢dleper (sic) and érav
wodpev as variants to dpuaprdvovres, We may
guess that the original of Stobaeus had érar

Traloper
Fr. 1059, 4-6
GAN 03ty ovrw Bewdv bs yuri) kaxéy:
o?d &y yévorro Typdupa Towodr’ & Typady,
008’ &v Adyos Seifeiev.
Towvrov Nauck. T should read
o8 dvyévoil Spapa rolov év ypady.
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In some other instances I advance sug-
gestions which may be worth consideration,
even if the context is not sufficient (or
sufficiently explicit) to admit of anythmg
like certainty.

Fr. 154 :
<A.> 70 TGy ddévres 70 kard yiv Tydol
aov.
<B.> kevdv ¥+ Srav yap Iy Tis, edruyelv
XpeEwv.

Probably 76 {&v, as cov and,the context
indicate.

Fr. 170

ovx &omi Ileflobs iepov dAho wAiv Adyos,

kat Bupuds avrijs éor év dvbpdmov Ppuoer
Perhaps ¢ppdoe

Fr. 248, 2 sq. :

Jod yop dvTws oirves povolol pév,
¢ppovovor & Toddevds Te xpypdrov vmrep.
Perhaps
ppovoior & oddev GoTe xphpar ebwo-
pev.

Fr. 271 :

wryvas dudkets, & Tékvov, Tas emidas.
todx % 1xy -yd” Tijs TUxns & ody els Tpdmos.
Read e xy 79 x n7e (‘ thou boastest in thy
fortune, it is true’). [The second pers. mid.
for tragedy is -y, not -e.]

Fr. 437

6p® 8¢ Tols woMhoiow dvfpdmors éyw

Tixroveav SBpw Ty wdpold ebmpatiov.
Commentators mostly suspect wdpod’. Per-
haps wa 7p 6 0 ev, the reference being to a
ebmwpaéia which does not come of personal
merit or exertion.

Fr. 528 :
pod tyvvaika, ik macdy 8¢ oé.

[al. ywaixas].  Perhaps wob<y dei>

yuvaikos.

Fr. 572
& dori wdvrov mpdTov eldévar Tréde (al. Tovri)

Read 8 éov?
Fr. 578, 3 sqq. :

2&qPpov dvBpdmowot ypdppar’ eldévar,

o7 o 1ra.p6v-m wovrias Umép wAaxds

TaKGL kat’ otkovs wdvt s7na'ra0'0al. Ka)&if)e,

waolv 17 a-rro()ma'xov-ra Ypappdrov pérpov

ypdyavras eimety, Tov Aafdvra & eibévart.

The lengthening before v in (the prosaic)
dwofvyjoxovra would be unique for tragedy
Secaliger gave ypyudrov for ypauudrev, but
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perhaps the claims of rapdrwv may be
regarded. Adopting ypyudrwv provisionally,
I should read

Id LA 4 ’ z 7
wowolv 6 & wav Byyoxovra ATWV LETPOV
7’ ’ b ) -~ Vy \ prn/" ? > I"‘ p
vpdpavrd T elmeiv, Tov Aafdvra T’ eldévar.

Fr. 611:

Hesych. tavreppdoacfar dvramodotvar, éme-
wAjlat .

Perhaps dvra p € ¥ caclo (= dvrapeipacbar).

Fr.643:
Bapi 16 Ppdvyp’ tolnas dvbpdmov kaxod.

Salmasius gave ¢dpyu’, with which I should
suggest

Bop 70 dpopyp’ 0189 aus dvbpdmwov kaxod.
(i.e. his ¢ inflation’).
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Fr. 815 :
Spwaiv & éuotow elmrov ds Trovrypiats
wupides kal Sumeri} kretvart
[Obiter emend. Erotian. Sumerys 6 ydvos to
dumeris: dyvés)

Valckenaer restored xavrijpia in the first
line. For the rest read perhaps

<xpeln>mvpddnkal durerj kTicaL
[For xreivar and «rica: confused see Aesch.

Cho. 440].
Fr. 1046 ;

woM\od yap xpuood kal mAovrov
kpeloowv TdTpa Todpovt valew.
by \ 4 L4 4 -
70 8¢ oUvTpodov ddY T Bvyrois
1] 7 -
tév Blo xwpet.
The metre is uncertain. The sense is satis-
fied with éuBidva. xvpel
T. G. Tuckes.

ARISTOPHANICA.--I.

ACHARNIANS.

In the earlier part of the parabasis the
poet praises himself, as he so often does, for
the courage and true patriotism which he
has shown. When the allies bring their
money to Athens, they will all be eager to
cateh sight of the brave and honest poet :

646 olrw & airob mepi Tijs TéAuns 70y mippw
xAéos Tiket, -
ore kai Bagilevs, Aakedarpoviov Ty wpeo-
Belav Baoavifwv,
NpdrToey TpdTA PV K.T.A.

Now, if o¥rw &8¢ is right, we should expect
not ére but dore. Someone has suggested
&s in the sense of dore. But, though such a
os is admissible in poetry and is much
affected by Xenophon, it is extremely rare
otherwise and is not (I think) ever found in
Aristophanes, nor is ithere any reason ap-
parent why it should have got changed to
ore. 1f, on the other band, ére is right,
otro 8¢ refuses to harmonise with it. Re-
cognising this and remembering Zg. 530
ofrws fvbnoev éxetvos, Elmsley changed ovre
8¢ to odrws,and others, e.g. Dr. Blaydes, have
followed him. But Zg. 530 is not parallel
and ovrws 18 not suitable, for there the olrws

. clause winds up the sentence, whereas here
Sre k.r.\. carries it on, so that ovrws would
have to perform the impossible task of
looking both backwards and forwards at the
same time. If odrws refers to the poet’s

fame among the Greek allies, the Great
King's knowledge of him cannot be brought
in to illustrate it.

I have little doubt that Aristophanes
wrote vrws 86 Truly his fame has spread
wide.

In the first place odrws and dvrws are
frequently exchanged for one another by
copyists. Which word is the right one in
this or that passage is immaterial to the
argument, but it will be found that the
MSS. often vary between them: e.g. Plato
Euthyd. 305 &: Theaet. 198 p: Laws, 708 D :
Oritias, 106 a: Xen. Hell. 7. 4. 3: [Arist.]
Rhet. ad Alex. 1422 a 21. In other places
the more familiar oVrws has driven out an
original dvrws altogether, and the latter has
only been replaced by modern crities.

In the second place the emphatic dvrws is
quite at home at the beginning of the
sentence. Cf. such passages as Plato Soph.
236 D dvrws, & paxdpie, éoplv év mavrdwact
xohery} oxépe: Phil. 44 B: Laws, 708 p.

Finally compare the words of Xenophon
Hipparch. 5. 9, which resemble our passage
as much as if they had been written to
illustrate it : dvrws yap obdev kepdaledrepov
& wohéuw dmdiys, dwdTe ye kal of waides
drav wailwol woolvda Svavrar dwarav k...

On the use of dvrws in Aristophanes see
Starkie’s note to Wasps 997,

655. A few lines further on he pretends
that the Lacedaemonians will try to appro-
priate him,



